Acts 23:21
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 is the inferential conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the nominative subject from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you.”  Then we have the negative MĒ plus the second person singular aorist passive subjunctive from the verb PEITHW, which means “to be persuaded by someone, take someone’s advice or obey, follow someone; do not believe them Acts 5:36f, 39; 23:21; 27:11.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that the tribune is to not receive the action of being persuaded by the Jews.


The subjunctive mood is an imperative subjunctive, in which the subjunctive mood functions like an imperative mood, but is a request with the element of contingency.

This is followed by the instrumental of agency from the personal use of the third person plural intensive pronoun AUTOS, meaning “by them.”

“Therefore do not be persuaded by them;”
 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “for” plus the third person plural present active indicative from the verb ENEDREUW, which means “to conceal oneself in a suitable position for surprise attack: to lie in wait for someone Acts 23:21.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that the forty plus Jewish assassins are producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the personal use of the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to Paul.  This is followed by the preposition EK plus the ablative of origin/source or the genitive of the whole from the personal use of the third person masculine plural intensive pronoun AUTOS, meaning “from them” or “of them.”  Then we have the nominative subject from the masculine plural noun ANĒR (“men”) with the adjective POLUS (“more”) and the ablative of comparison
 from the masculine plural cardinal adjective TESSERAKONTA, meaning “than forty.”  The phrase is translated “more than forty men.”

“for more than forty from them are lying in wait for him,”

 is the appositional nominative subject from the masculine plural qualitative relative pronoun HOSTIS, which was frequently used as a substitute for the simple relative pronoun HOS, and means “who,” referring back to the more than forty men.  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb ANATHEMATIZW, which means “to put under a curse.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact with emphasis on its completion.  The English auxiliary verb “have” is used in the translation to bring out the idea of completion.


The active voice indicates that the more than forty men have produced the action of putting themselves under a curse.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

With this we have the accusative direct object from the third person masculine plural reflexive pronoun HEAUTOU, meaning “themselves.”  Then we have the coordinating use of the negative conjunctions MĒTE…MĒTE, meaning “not…or; neither…nor.”  With this we have the aorist active infinitive from the verb ESTHIW, which means “to eat” and the verb PINW, which means “to drink.”  The morphology of the two infinitives is the same.


The aorist tense is a futuristic aorist, which views the entire future action as a fact.


The active voice indicates that the more than forty men intend to produce the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.

This is followed by the preposition HEWS plus the adverbial genitive of measure of extent of time from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “until which time.”  We reduce this in English to simply “until,” since the element of time is inherent in the English preposition “until.”  Then we have the third person plural aorist active subjunctive from the verb ANAIREW, which means “to get rid of by execution, do away with, destroy, slay, kill someone, mostly of killing by violence, in battle, by execution, murder, or assassination Acts 2:23; 5:33, 36; 7:28; 9:23f, 29; 22:20; 23:15, 21; 25:3.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that the more than forty men intend to produce the action.


The subjunctive mood is used in temporal clauses, where the temporal element is indefinite.

This is followed by the accusative direct object from the personal use of the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to Paul.

“who have put themselves under a curse not to eat or drink until they might slay him;”

 is the emphatic use of the conjunction KAI, meaning “in fact; even” plus the temporal adverb NUN, meaning “now.”  Then we have the third person plural present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: they are.”


The present tense is an aoristic present, which views the state of being as a present fact.


The active voice indicates that the more than forty men produce the state of being.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the predicate nominative from the masculine plural adjective HETOIMOS, meaning “ready; prepared.”
  Then we have the nominative masculine plural present deponent middle/passive participle from the verb PROSDECHOMAI, which means “to look forward to, wait for Mk 15:43; Lk 23:51; 2:35, 38; Acts 23:21; 24:15; Tit 2:13; Jude 21.”


The present tense is a descriptive present, describing what is now going on.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (the more than forty men) producing the action.


The participle is circumstantial and explanatory, explaining what these men are ready and waiting for.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun EPAGGELIA, which basic meaning is “a promise.”  But “the pregnant use of this verse in Acts 23:21 is in effect an extension of the basic meaning and involves two major components: entertainment of a request and approval of it: assurance of agreement; wait for assurance or consent from someone (namely, to do what has been proposed).”
  Finally, we have the preposition APO plus the ablative of source from the second person singular personal pronoun SU, meaning “from you” and referring to the tribune.
“even now they are ready and waiting for consent from you.’”

Acts 23:21 corrected translation
“Therefore do not be persuaded by them; for more than forty from them are lying in wait for him, who have put themselves under a curse not to eat or drink until they might slay him; even now they are ready and waiting for consent from you.’”
Explanation:
1.  “Therefore do not be persuaded by them;”

a.  Paul’s nephew continues with information to the Roman tribune, Claudius Lysias, by making a suggestion and/or a request that is in both Paul’s and Claudius’ best interests.


b.  Paul’s nephew warns the Roman tribune not to listen to what the Jews say and not to heed their request.  The verb PEITHW means here that Claudius should not believe anything the Jews are telling him.


c.  The reason Claudius might be persuaded by them is that he might think that he can safely get Paul down to the meeting place of the Sanhedrin and back again to Fortress Antonia without incident.  And in the process Claudius might get a real accusation against Paul from the Jews that he can use to save himself for having conducted a wrongful arrest of Paul.


d.  The Jews are trying to persuade Claudius to do something that sounds like it will be in his best interest, when in fact they are making an indirect attack on Claudius’ life.


e.  Paul’s nephew gives the tribune excellent advice, which leads us to an important principle of the word of God—when someone comes to warn you about something, listen to them carefully; for they might just be saving your life.

2.  “for more than forty from them are lying in wait for him,”

a.  Paul’s nephew continues with an explanation of why the tribune should not allow him to be persuaded by the request of the Jews.  He should not be persuaded because there are more than forty Jews lying in wait to murder Paul.


b.  Paul’s nephew is describing an ambush, which the Jews intend to spring as Claudius or a centurion and a few Roman soldiers escort Paul from the entrance to Fortress Antonia down the steps and through the courtyard of the Gentiles to the meeting place of the Sanhedrin west of the Temple complex.


c.  The Jews intend to spring the ambush in order to kill Paul, but it will not bother them to kill a few Roman soldiers in the process.


d.  The worst that can happen to Claudius is that he personally escorts Paul and is killed by the Jews in the attack on Paul.  The next worst thing that could happen is that he is found to be incompetent in his duties by the Roman legate in Antioch and sent home to Rome in disgrace to be tried by the Emperor and executed or exiled to an island like Patmos for the rest of his miserable life.  There are not a lot of good options here.


e.  The fact that there are more than forty men lying in wait to murder Paul is an indication of the seriousness of the situation and the determination of the Jews to kill this Roman citizen.

3.  “who have put themselves under a curse not to eat or drink until they might slay him;”

a.  Paul’s nephew explains further how serious the Jews are about what they are plotting to do.


b.  These forty plus men have put themselves under a curse to either kill Paul or die of starvation themselves.


c.  A person can go about three days without water before they begin to die of dehydration.  A person can go about two months without food before they use up all their body fat and begin to die of starvation.  Therefore, these men probably expected that they would be able to murder Paul within a few days rather than a few weeks.


d.  Putting oneself under a curse means promising to do something or else you expect to suffer to direst of circumstances.


e.  The young man’s explanation to the tribune helps him quickly understand that these men mean business, and their business is the murder of Paul.  Just as these men have sworn to kill Paul, so they have sworn to kill whatever Romans stand in the way to protect Paul, and Claudius Lysias was right out front in that department.

4.  “even now they are ready and waiting for consent from you.’”

a.  Paul’s nephew concludes with an even more serious warning—the forty Jewish assassins are in place right now to spring their ambush and are just waiting for the first opportunity to do so.  The leaders of the Sanhedrin are ready and waiting right now for Claudius’ consent or promise to bring Paul down to them tomorrow.  The Jews are about to send their request to Claudius and expect Claudius to reply immediately with his consent.  Paul’s nephew has gotten to Claudius ahead of the Jews.  This is another case of divine providence protecting Paul and by association Claudius.


b.  The Jews were ready and waiting for Claudius to say ‘yes’ to their request to interrogate Paul again.  If Claudius was willing to bring Paul down to them right now, they were ready to kill him.  If Claudius was willing to bring Paul down to them tomorrow, they were ready to kill him.  No matter what Claudius did or when he did it, the Jews thought they were ready and able to kill Paul.


c.  Paul’s nephew is implying without saying it that Claudius needed to do something and do it now.  There was no time to hesitate.  Claudius understood the implication and takes decisive action.
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